 Contract for Rendering Translation Services

Chisinau mun. 










Date ______

____________________ named hereinafter “the Customer”, represented by the Director, ___________________, acting on the basis of the Statute, on the one part, and the C.S. “Avitalis Prim” L.L.C., named hereinafter “the Executor”, represented by the Director Balaban Natalia, acting on the basis of the Statute, on the other part, concluded the present contract as follows:

1.
 Subject of the Contract

1.1. According to the contract for rendering services, the Executor undertakes to render the services indicated in clause 1.2 of the present contract, by the Customer’s order, and the Customer undertakes to pay for these services.

1.2. The Executor undertakes to render the following types of the services: the services for translation of texts called hereinafter “the Services”. 

1.3. The terms for rendering services are established from the “___” of ________2009 to the “___” of _________ 2009. The Executor has the right to render the services ahead of the schedule.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1. The Executor is obliged:

2.1.1. To render qualitative services.

2.1.2. To render the services in time and in full.

2.2. The Customer is obliged:

2.2.1.  To pay for the services at the price indicated in the Appendix to the present contract.

2.3. The Customer has the right:

2.3.1. To check the progress and quality of the services rendered by the Executor at any time but without interfering in the Executor’s work.

3. Contract Price and Way of Payment

3.1. The price of the present contract is calculated on the basis of:

3.1.1. The payment to the Executor according to the tariffs in the Appendix.  

3.2. The payment of the contract price to the Executor by the Customer is made through the transfer of the sums of money into the settlement account of the Executor indicated in the present contract or in cash at the cash desk of the firm according to the following terms: 

A) if the translation is urgent – 100 % on the day of appeal  

B) if the translation is non-urgent – 50 % on the day of appeal, the remaining sum – after reception of the ready translation

3.3. The contract work begins after the receipt of the payment to the account of the Executor or at the cash desk of the firm. 

4. Liability of the Parties

The measures on the application of the liability to the parties, which are not indicated in the present contract, will be applied in the accordance with the standards of the civil legislation which is in effect in the territory of the Republic of Moldova.

5. Way of Solving Disputes

The disputes and disagreements, which may appear in the course of the execution of the present contract, will be solved, as far as possible, through the negotiations between the parties.

6. Final Clauses

6.1. All modifications and supplements to the present contract are effective if they are made in the written form and signed by the authorised representatives of the parties. Appendixes to the present contract are its integral part. 

6.2. The present contract is made in two copies. Both copies are identical and stand good in the law. Each party has a copy of the contract at its disposal.

7. Juridical Addresses, Requisites for Payment, Signatures and Seals of the Parties.

Executor: 

C.S. “Avitalis Prim” L.L.C.

Chisinau mun., 99 Decebal Avenue

Fiscal code 1004600042366

Settlement account 222 40 36 97 

Commercial Bank “Energbank”, branch Botanica

Tel.: 766-444, 0693 37 082 

Customer: 

_________________

Appendix 1. 


· 1 page – 1800 characters typed on the computer, without spaces 

Executor: 

C.S. “Avitalis Prim” L.L.C.

Chisinau mun., 99 Decebal Avenue

Fiscal code 1004600042366

Settlement account 222 40 36 97 

Commercial Bank “Energbank”, branch Botanica

Tel.: 766-444, 0693 37 082 

Customer: 

_________________
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